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ՂՍՕՀՏ т 1 6 2 0 — 1 6 2 1 . 

է. Շ8ՈԻՑ, Հայ-ղբչաղ մի տարեգրություն՝ 1620—1621 թվականների լեհ-
թուրքական պատերազմի մասին, Բուդապեշտ, 1968: 

Գրախոսվող այս աշխատությունը, որ հրա՛ 

տարակել Է Հունգարական ակադեմիան՝ «Հուն֊ 

գարական ար ևե լյան գրադարանի» մատենաշա-

րով, բաղկացած Է Հիմնականում երկու մասից՝ 

ուսումնասիրություն և բնագրեր г 

Գրքի առածաբանում Հեղինակը նախ անդրա-

դարձել Է Հայ գաղթականության առաջացման 

չարաբաստիկ պատմությանը և նշեի թե ինչպես 

օտարերկրյա նվաճողների (սելջուկների և մոն-

ղո լն Ь ր ի յ վայրագությունների Հետևանքով բաղ֊ 

մ ահ աղար Հայեր Հարկադրված են լինում թող֊ 

նել իրենց Հայրենի օջախը և ապաստան փնտրել 

օտար երկրներում։ Հայկական գաղթօջախներ են 

ստեղծվում Ղրիմում, Պարսկաստանս ւմ, Ուկրա-

ինա յում, Ռում ինիա յում, Լ եհ աստ անում, իս կ Հե-

տա գա յում նաև. Հնդկաստանում, Ո՝ ուս աստանում 

և բազմաթիվ այլ երկրներում է 

Հայ գաղթականներն իրենց ապաստանած եր֊ 

կըրներում բնակություն են Հաստատում ո՜չ թե 

ցրված, այլ Հավաքական ձևով, առանձնացված 

թաղամասում։ Նրանք իրենց բնակություն Հաս-

տատած վայրերում ստեղծում են մշակութային 

օրինակելի օջախներ և խոշոր գեր կատարում 

Հայ մշակույթի զարգացման գործում նպաստա-

վոր Հող ստեղծելով միաժամանակ Հայկական և 

տեղական մշակույթների մերձեցման Համար։ 

Լեհաստանի իրականության մեջ XV—XVII 

դարերում Հայ մշակույթի կարևոր օջախներից 

են Հանդիսացել Լվովը (որը Հայ մատենագրու-

թյան մեջ Հիշվում Է նաև Իլով, Լիմբերդ, Լեո-

պոլիս անուններով) և Կամենեց՛ Պոդոլսկը։ Ու-

սումնասիրության Հեղինակը իրավացիորեն դրա-

նում Է, որ այս երկու քաղաքները Հանդիսացել 

են ո՛չ միայն Արևելքն Արևմուտքին կապող տար-

անցիկ առևտրի կարևոր կենտրոններ, այլև իր 

ժամանակի Հայ մշակույթի խոշոր օջախներ 

(Էէ »)• 

XIV դարից սկսած մինչև XVIII դարը, այ-

սինքն՝ մինչև լեհահայերի վերջնական ձուլու-

մը, Լվովում և Կամենեցում գրվել են պատմա-

կան և գրական մեծարժեք մի շարք աշխատու-

թյուններ, ընդօրինակվել են Հայկական Հար-

յուրավոր ձեռագրեր։ 

Լ եհ աս տ ան ում գրված պատմական կարևոր 

արժեք ներկայացնող աշխատություններից կ 

«Կամենեցի տարեգիրքը», որը սկզբնաղբյուր Է 

Հանդիսացել պրոֆ. Էդմոնդ Շյուցի ներկա աշ-

խատության։ 

((Կամենեցի տարեգրությանը» մեզ է Հասեք 

երկու ընդօրինակությամբ, որոնցից մեկի ձեոա-

գիրը (թերի վիճակում) գտնվում է Փարիզի ազ-

գային գրադարանում Ց1ե11օէհՀգս6 №Нопа1е, 
Аггп. № 194, քօտ 48а— 59Է>)» Ա յ * բ ն ա գ ի ր ը 

պարունակում է «Տարեգրության» միայն 1605— 

1613 թվականների իրադարձությունները։ Ինչ 

վերաբերում է մյուս ընդօրինակությանը, որը 

պարունակում է <(Տարեգրության» ամբողջական 

բնագիրը, այժմ Վենետիկի Մխիթար յան միա-

բանության մատենադարանի սեփականությունն 

է և գրանցված է № 1700-ի տակ։ 

«Կամ ենեցի տարեգրքի» մի մասը Հայերեն 

առաջին անգամ Հրատարակել է Ղ • Ալիշանա 

«Բազմավեպ» ամ սադր ի 1895—1896 թվականնե-

րի Համարներումք իսկ Հետո լույս ընծայել сՏա-

րեգրության3) ամբողջական բնագիրը, ներառյալ 

Հայերեն տառերով գրված ղբչաղերենը* Այդ 

նույն Հատորում նա զետեղել Է նաև Լեհ աս տանի 

Հայ գաղթավայրի մասին տարբեր աղբյուրնե-

րում եղած պատմական արժեքավոր տեղեկու-

թյուններ ( մանր ժամ անակագրություններից, 

կաթողիկոսական կոնդս՚կներից, Հիշատակարան• 

ներից, Հիշատակագրություններից և այլն)։ Հա-

տորը Հրատարակվել Է Վենետիկում 1896 թ.դ 

^՝ՐՒԳՈՐ ^ ՐյՐ4Սա^յՒ նյութական օժանդակու-

թյամբ՝ «Կամենեց: Տարեգիրք Հայոց Լեհաստա-
նի և Ռումենիոյ հաւսւստչեայ յաւելուածովք> ընդ-
Հանուր վերնագրի տակ։ Ավելի նոր ժամանա-

կում «Տարեգրության» Փարիզի ձեռագրի ղրր՜ 

չաղական Հատվածը, որը պարունակում ( 

1605—1613 թթ. իրադարձությունները, Հրա-

տարակել Է Леаи Նշպ-ին 1957 թ. („Լ/агтепо-
сотап е( 1ըտ „ЕрЬётёгЫев44 йе Кат1еп1есе 
(1604—1613)", ЧУеиЬайеп, 1957)» 

«Տարեգրության» Հայատառ ղբչաղերենը Ալի՛-

շանը Հրատարակել Է անհաջող վերծանությամբ, 

որովհետև ծանոթ չի եղել ղբչաղական լեզվին к 

Հրատարակած ղբչաղական բնագիրը թողել Է 

առանց թարգմանության Հատորի առաջաբանում 

տալով Հետևյալ ծանոթագրությունը այդ մասին. 

«Լեզուին օտարութեանն և Հասարակաց ան-

հասկանալի ըլլալուն պատճառաւ՝ ցաւելով րս-

տիպուիմք թողուլ ի հրատարակս ւթենէճ վերջին 

մասը, թաթարերէնր, որ և մեծագոյն մասն 

86 երես գրոցն, մինչ Հայերէնն 74 միայն է, 

ժամանակին թող լովճ ուրիշ խորհուրդ կամ Հ ը ֊ 

նարք մի տալու, միայն թերևս քանի մի գիւ-



ԶԴէ Г թաքա քԱՈէթ1ք| ն 

քիմաց յիշատակ՝ կամ րստ գբու օ> ծին կամ 

$սւ.րգմսւՆՆ քԼն և ջադձքքօվ աանաւ/ք րսւո տա -

к в к н м ^ ш м г а в м я ж թ սկզբանն} աք իմա֊ 

§ա*ի կամ գք*գի> աաքքեքաւթիւնն* 

( է ք * ֊ * ) < 

г ԿամԼնէցի էոձսբհյքէււթ/ան* шрշաղեք են չվեր -

Հանված ա՛ա այա մասն Է„ «քք> աաաքին ան՛-

գամ /А4 քծախնգքաւթյամր վերծանեք к անգ֊ 

Փքեն Հ թարգմանեք ղյչազապհա պրոֆ. Շյուցր* 

Նա իք աշքաաաաաքյան մ ի կ ի վրա *"վել Է ղ ը բ ֊ 

լա գա կան քնագիքք լատինական տ ա ո ա դար ձու ֊ 

9 քամք, М 4 г т ՝ աէԳ Ьпф րնաղրի 

անգլԼքԼն թարգյմ անութ յո ւնրք աաա աքաւմ, պրոֆ. 

Շ յաւաա կա քաղաքք ել Է ՎԼնձ տիկից /ստանալ տա֊ 

քեպթաէքչան միկքաֆիքմք к աքաշ արրագրություն-

Ներ կատարեք Աք իշան ի Հրատարակած բնագրում ։ 

Պրոֆ. Շյացր իր այգ աշխատության մեք վ ե ր ֊ 

ծանել к թարգմանեք Է ղբչաղական աչ ամբողջ 

բնագիրը, այլ միայն այն մ ասերը, արանք վե-

քարերԱէմ են 1620—1621 թթ. իրադարձություն-

ներին, այսինքն* Խոտինի պաաերազ մին։ Նա 

Հրատարակել Է Ալիշանի լույս ընծայած բնա֊ 

ղքի $4—Ь9 և 92—109 էշերը, որը Համապա-

տասխանում Է Վենետիկի ձեռագրի 107— 115 к 

122—157 կերին* 

<՛ Տարեգրո. թ յան րնու յթր ցույց տալու նպա-

տակով ավեքարգ չենք Հ ամ ա ր ում ստորև քերեք 

միայն մի Հատված Հայատառ դք չաղեր են բնա-

դրիք к տալ նրա Հայերեն թարգմանությունը։ 

%կքՒ (1620) «о.Цшг а (1): ЩЬт-
* թ & . Р'аи՝է гաաշաՀւանաան ^ а и р г քЦкр 

Г Ц У р г Վարշօվկա. ա|այւ1է 
՛Հապա г «зад ацш իյսւյ-
•քւ սւ̂ ք՝ սյիրիձիօ ճտէ ԱՏթօն. 
«զիքփսինինկ (Г̂ р}աՀյաֆ. տա «(ք«տ( աասւ մ 
а^г ^агЦаЬг: Տա սյու -ավուշ-
I шгкш մւյԼև Ադսեճդնի $Հք Н-րիգոր Օղյան 
ггшус ՀդՀիւա г քաաքաաաձ. ГРГРиг1Ш11|Ми՜ 
էակ. աա քե քօրօլկա բրրօվա-
« Ц քէէէ^ք^է (Լաա ГЪ Г^р *1.ար-

^ Ц о т м г «դայ^է 'հսսղար կ -

мам Г«г«|1|« ^ * ի լ ի իւ յա ր р ն օաաւյ Ц-
щЬшВ9* |ща]«Ь դ փ\ ա̂վաշրս̂ ճր դէզ աա шдо-
сш онагш^р է՚յիք՝ եօ|կա քսօւտուլսւր: 
& 'հայШГ 1,|*|»|Шг||С ОМрГМ р̂ Լղմի ւին աա 
ԿԱէկ̂լաղ 1,ղիյшг ք Լնտիյարին վար̂ օ̂ կա шг-
мСш 20 Ьгшш. սփր ա̂ճարկա սա ան-
• и ղա шрг մանյւյ ափւատւ|աւ% ք пр ղաման 
Վյաոյա 

Այա ձևով, պատմական կոնկրետ տվյալներով 

շարադրված Է որյ տարեգրութ յաւնըւ Այստեղ 

Հայատառ ղբ լա դե բենը քերված Է Աք իշան ի Հրա-

տարակությունից% պրոֆ. о յաւ ք ի ուղղումներով, 

իսկ Հայերեն թարգմանաւթյունք կատարված Է 

պրոֆ. С յ՛" ///՛ անդք երեն թարգմանությունից։ 

Ոաումնասիրության մասաւմ Հեղինակն առան-

ձին գլխում քննության Է ենթարկել *Տ ա ր ե ֊ 

գրությանԽ Հեղինակների Հարցը և, Հետևելով 

Ալիշանին, Հանգել այն Հետևության, որ աՏարե-

գրա$թյան» աոաշին մասի՚ Հին շրջանի, այսինքն՝ 

XV գարի կեսերից մինչև 1610 թ., աՏարեգրու-

թյան» բաժնի Հեղինակն Է Հանդիսացել Կպմե֊ 

նեքքի ավագերեց ՀավՀաննեսը, որը երկար տա-

րիներ քաՀանա Է եղել Կամենեցի Հայ Համայն-

քում/ հրա մ աՀվանից Հետո տարեգրությունը 

շարունակեք Է նրա որդին՝ Գրիգոր ավագերեց ր* 

Հասցնելով մինչև 1611 թ.ւ Վերջինիս մ աՀվանից 

<1620 թվական, հունվարի մեկ, ՈՀրրաթ՛ 
Թուրք՛ական սուլթանից Լլ̂ իներ եկան Կա-
մեն Լ ե գնածին 4.արշավ;ս: Պատգամավորներ 
Լկան նաև ршрարական [սանից, որոնցից մեկի 
шБшСр ,5>ան Անսան Լր, իսկ մյուսինը՝ Մթր-
}սեղի: Նրանց ողեկցում Լին ութսուն հոցի: 
Ь(| ինձ՝ Տեր-Գրիցորի որգի 0քսենտիս, րերւյր 
հրամանատարի կողմից հանձնարարվեց ուղեկ-
ցել նրանց իրրե հսկիշ ե թարգմանիր՝ այս 
աաագամաւ|որությանո տանելու թաղավորի 
մոտ: ժամանելով Վարշավա, այս երկու սյատ-
ցամաւ|որութ ւունր ներկայացրին իրենց ֆեր-
մաններր: Եվ թաթարական ս|ատղամավորու-
թյանր ?տաս| արձակեցին Լ նանապարհ ղրին, 
իսկ սուլթանի սյատղօւ մավորութ յանթ շթողե-
ցին մնալու, այլ ուղարկեցին Ղարշավայից 
քսան մղոն հեռավորության վրա ղտնվող մի 
քաղաք ե այնտեղ նրանց ղրեղին ршиш եր-
ևար Ժամանակով»: 

Հետո տարեգրությունը Հայատառ ղբ չաղեր են ով 

շարունակել են Գրիգորի երկու որդիները տեր 

Օգսենտը և տեր Հա կոր ր, որոնք տարեգրութ յո։ -

նր Հասցրել են մինչև 1624 թ. ։ Այդ թվականից 

Հետո տարեգրությունը մնացել Է Լգրված մինչև 

1649 թ., որից Հետո անծանոթ մեկը գրել Է ևս 

չորս տարվա (1649—1652 թ թ ՛ ) տարեգրությունըւ 

Ցանկանալով ցույց տալ Խոտինի պատերազ-

մի մասին Հայկական VՏարեգրության» տեղե-

կությունների Հավաստիությունը ք պրոֆ. Շյուցը 

այն Համեմատության մեջ Է դնում լեՀական և 

թուրքական սկզբնաղբյուրների Հետ և գալիս Է 

այն Հետևության, որ թուրքական և լեՀական 

աղբյուրները, որպես տենդենցիոզ մարդկանց 

կողմից գրված աղբյուրներ, տառապում են միա-

կողմանիությամբ և այնքան Էլ ճիշտ չեն ներ-

կայացնում աոանձին ճակատամարտեր, ինչպես 

նաև կոդակների ունեցած մասնակցությունն այդ 
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պատերազմումI Րսկ Հայկական «Տարեգրությու-

նը», որպես շեղոր կողմ ի սկզբնաղբյուր, ավելի 

անկողմնակալ Է Լ Հավաստի։ Բարի այդ, հայ-

կական ((Տարեդրությունը» պարունակում Է այն-

պիսի մանրամասնություններ է որոնք բացակա-

յում են մյուս աղբ յուրներում է 

Աամ են եը ի «Տարեգրության» Խո տինի պատե-

րազմի մասին վերաբերող բաժնի հեղինակը, ինչ-

պես ցույց Է տալիս պրոֆ. Շյուցր, հանդիսացել 

Է Օդսենտը, որը մասնակցել Է Խո տինի պատե-

րազմին և իր տեղեկությունները հաղոիդում Է որ-

պես ականատես/ Այդ որոշակի երևում Է իր իսկ 

Օդսենտի հաղորդած հետևյալ տեղեկությունից՛ 

ոԱյս Է ճշմարիտը (այսինքն՝ իր դրած տեղե-

կությունները — Ա. Ա.) և չկա փոքր-ինչ մի բան, 

որ այլ կերպ եղած լինի, որովհետև ես Օդսենտ, 

որդի տեր Գրիգոր ավադ քահ անա յի, որը դրև) 

Է այս տարեդրությունը, լավատեղյակ Է» ւ Ապա 

նշում Է, որ այն բոլոր դեպքերում, երբ ինքն 

անձամբ ականատես չի եղել իր նկարադրած 

այս կամ այն իրադարձությանը, դրի Է առել 

ականատես անձնավորութ յուններ ից, «Ես հ ա -

վաստի տեղեկու թ յուններ եմ վերցրել ականա-

տես անձնավորությունից և դրանք հարազատո-

րեն դրի աոել ներկա «Տարեգրության)) մեքо — 

դրում Է նա քՏշեսէշ, Էչ 83)։ 

Ղյուրին չի եղել ղբչաղերեն բնադրի անդլերեն 

թարդմանութ յան դո րծը, Պե տք է նկատի ու նէ-

նալ, որ (՛Տարեդրության» ղբչաղական բնադրում 

քիչ չեն նաև հայերեն (օրինակ «չամիչ», «կէս», 

«Գիւտ խալի», «Սուրբդ. «Տէր» և այլն), լեհերեն 

(օրինակ՝ а1Ьо, Ьа1а?, тепгп]е. ос!ргаЬуа. 
(гир, УО]̂  рОрг11 և ո ՛ յ ր ՛ ) , ոլկրաիներեն 

(օրինակ՝ бу!вол, боярин, дуб, Ьородище, 
ЬраНИЦа, оборона և բառեր, ղբչաղերեն 

աոաջին անդամ հանդիպող բաոեր և այլն։ Հե-

ղինակը մեծագույն բարեխղճությամբ և ճիշտ է 

թարդմ անել նշված լեզուներով եղած բոլոր 

բառերը։ 

Պրոֆ. Շյուցի տվյալ աշխատության արժեքը չի 

սահմանափակվում միայն Խո տինի պատերազ-

մի պատմության մասին հայկական տարեգրու-

թյան վերծանությամբ և թարգմանությամբ։ Նա 

մեծ աշխատանք է կատարել նաև ղբչաղերենի 

ուսումնասիրության ուղղությամբ։ 

Ղրչաղերենլ։, ինչպես հայ տնի է, ժամանա-

կակից կարաիմական, կում անական (հնադույն 

պոլովցիների) և մի քանի այլ լեզուների հետ 

կազմում է թուրքական լեզվի ղրչ աղ-կար ա իմ ա-

կան խումբը։ Ղբչաղներր, ցեղա-տոհմային դաշ-

նակցությամբ, Արևելքում հանգես են եկել Մի-

ջին Ասիայի հարթավայրերում շատ վաղուց, իսկ 

X! դարում նրանք երևում են նաև մերձսևծովյան 

շրջոններում, իրենց մեջ ձուլելով օդուզական 

և պեչենեդական ցեղերը։ Այնուհետև նրանք երե՛ 

վում են Ղրիմի թերակղզում։ Հայկական մի աղ֊ 

բյուրում, որը նվիրված է Կաֆ այի պատմ ու-

թյանը, հետևյալ տեղեկությունն կ հաղորդվում 

ղբչաղների Ղրիմում հաստատվելու մասին. «Եւ 

յետ ժամանակաց ՆՂԱ (1042) ամին, ել ի 

Պարսկական գնդէն ղբ չաղ կոչեցեալ ազդ մի 

այլալեզու մ ահ մ էտ ական կրօնիւք, դայ տիրէ 

զբոլոր Ղրիմն» (տե и Մ. Բժշկեան, ճ ան աո/ար֊ 

հորդութիւն ի Լեհաստան, Վենետիկ, 1830. г 

էշ 336)։ Ղրիմում դարեր շարունակ հայ բնակ՛-

չությունը կողք-կողքի ապրելով ղբչաղների Հետ֊, 

յուրացրել է նրանց լեզուն։ Հետագայում, երբ 

Ղրիմը 1475 թ. ընկավ թուրքական տիրապետու-

թյան տակ և կյանքն այնտեղ անտանելի դար-

ձավ, հայ գա գթա կան ութ յունը փոխադրվեց եվ-

րոպական երկրներ ը, այդ թվում նաև Լեհաս-

տան, որտեղ հայ գաղթականություն ո շարու՛-

նակեց գործածել ղբչաղական լեզուն և ղբշա ղա~ 

կան էեղվով բավական հարուստ մատենագրու-

թյուն ստեղծեց։ Հայտնի է, որ լեհահայերի դա-

տավարության գործերի մեծ մասը (տասնյակ 

հատորներ) դրված են ղբչաղերեն։ 

Արաբ ճանապարհորդներ ը հնում հետաքրքրվեի 

են ղբչաղական լեզվով և նրա բաոապաշարին 

տեղ հատկացրել իրենց բաոարաններում ։ Սա-

կայն XVI դարից սկսած ղբչաղական լեզվի Լա-

վագույն բնագրերը պահվել են հայատաո և լեզ-

վագիտության համար մեծ արժեք են ներկա-

յացնում ։ 

Հայատաո ղբչաղերենի ուսումնասիրության 

պիոներներն են հանդիսացել, ինչպես ցույց է 

տվեք հեղհնակր, պրոֆ. Քուչուկ-Հովհաննիսյանը 

և Փ. 0. Կորդր անցյալ դարի վերքերին, սակայն 

նրանց ուսումնասիրությունները չեն հրատարակ-

ված։ Հայատաո ղբչաղերեն աոաջին բնագիրը 

հրատարակել են Կրայելից-Գրայֆենհորստր ե 

Ֆ. Քոնիրերը 1912—1913 թթ.։ Մեգ մոտիկ ժա-

մանակներում՝ 195? թ. Леал Э е п у - Ь հրատա-

րակեց Փարիգի Ազգային մատենադարանի հայ-

կական ձեոադրից հայատաո ղբչաղերեն մի փոք-

րիկ բնադիր, որի մասին խոաք եղավ վերևումէ 

Ռուսական արևելա գիտական դպրոցի գիտնա-

կաններից հայ-ղբչաղ բնագրերի ուսումնասիրու-

թյամբ և բնագրերի հրատարակությամբ զբաղ-

վել Է Հր ունին, որի աոաջին ուսումնասիրությու-

նը լույս Է տեսել 1953 թ»։ Ե. Տրայարսկին ըս-

էք ըսել Է հրատարակել հ այ-ղբչաղերեն բառարանէ 

ձայ-ղբչաղերեն բնագրերի լուրջ ուսումնասիրու-

թյամբ սկսել Է զբաղվել գրախոսվող ա ч/лատու-

թյան հեղինակ պրոֆ. Շ յուցը։ Նրա ա ռային ու֊ 

սումնասէ րութ յունր լույս Է տեսել 1962 թ.։ 

Ներկա աշխատության մեջ պրոֆ• Շյուցր կա-

տարել Է շնորհակալ մի այլ աշխատանք ես. գրքի 

վերջում նա զետեղել Է ղբչաղերենի քերականու-

թյունը (Էջ 93—118) և բառացանկը (Էջ 121 — 
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էՏՓ)0 0քք քաա փպաակաթ կաթող Է յինեյ դբչա-

գերեն «կ«ձ> **ա~սՈաաիթոգնեբի к արխիվնե-

ք*սէ պաՀպ*ձվ*զ հագաքավ*ք Հայատաո զթչա-

գերեն քնապքեքի վերծանության т Հրաաարա-

կաթման Համար* 

(կխատ**թ:ան Հավեյվածո։մ պթ"ֆ՛ 

զԼ֊եղէք Է աշխաաոէթյան բիբլիոգրաֆիան 

( կ է $7—140), մի Հատված / / ի մ ձոն գրչի օրա-

գք*է?է*էնից՝ «9*պթա% Օսմանի արշավանքն րնդ֊ 

դեմ էՀՀաւաանի* վերնագրի տակ ( կ 169— 

է$9) к Վենետիկի Մխիթարյանների «Կամենեցի 

աաթեդիրթք» պարունակող ձեռագրի հոտինի 

պատերազմի պատմ ութ յան կերի յուղանկարները 

(Էք 179—2է$)է 

Պրոֆ. Շքկքի ա4յաէ աշխատությունը դի-

տական մ1հ արժեք ո/նի ինչպես պատմության, 

այնպես և լեզվագիտության Համար։ Հունգարի ա» 

,ի գիտությունների ակադեմիան շնորհ ա կայ նա-

խաձեոնություն Է ցուցաբերել Հրատարակելով 

մեծարժեք այս աշխատությունը։ 

Վերքում, ղբչաղերենի ուսումնասիրության 

գործին նպաստելու ցանկությամբ, ավելորդ 

լենթ համարում ղբչաղագետների ուշադրությու-

նը ներկայացնել այն փաստի վրա, ար Մաշտոցի 

անվան մատենադարանի М 2267 ձեռագիրը պա-

րունակում Է հայ՚ղբչաղերեն բառարան, ինչ-

պես ե ղբչաղական մի բնադիր՝ հայերեն թարգ-

մանությամբ, որը, որքան մեղ հայտնի Է, ղբչա-

ղական հնադույն բնագրերից Է (ընդօրինակված 

Է 1698 թ. Լուսիկ գրչի կողմից) և, կարծում ենք, 

օգտակար կարող Է լինել հետագայում ղբչաղե-

րենի ուսումնասիրության գործում։ 

Պուֆ. Ա. ԱԲՐԱՀԱՄՅԱՆ 


